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R E G E N Y.

A
(3. folytatás.)

MINT a kicsiny falu népe által szeretett és tisz­
telt birtokos elhatározásáról értesítve lett, ki- 
véve az olyan há- 

■ zakat, ahol betegek
is voltak, különösen a le­
gények cs leányok, örömtelt 
szívvel várták az éjszakát, 
amikor a legcsekélyebb költ­
ség nélkül jól ehetnek, ihat­
nak és mulathatnak.

A meghívottak közül 
alig volt egy-két család, amely 
az uradalom állal építtetett 
és felszerelt vendéglőben 
helyét el nem foglalta volna.
Néhány perczczel kiloncz óra 
után a gróf, lelkész és jegyző 
is megjelentek, sőt miután 
a szomszéd falu lelkésze és 
segédje is meghívást kaptak, 
csakhamar ők is az említet­
tek körében foglaltak helyet.

Alfonznak, amint a meg­
jelentek között körültekin­
tett, az volt az első nyilat­
kozata, hogy még álmában

jKikor a lelkek szövetkeznek... Irta: Lauka Gusztáv.
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se hitte volna, hogy egy ilyen kicsiny faluban oly sok 
szép leány és derék legény található.

A helybeli lelkész és a 
jegyző, akik az egész falu 
népét úgyszólván személye­
sen ismerték, helybenbagyó- 
lag csatlakoztak a fiatal gróf 
azon véleményéhez, hogy bár 
ő maga is eleget forgott a 
nép között, olyan szép leányt, 
mint a kisbiróét, a tizenhét- 
tizennyolczéves Nádv Juliska, 
sohasem látott életében. El­
mondhatjuk azt is, hogy a 
leány is, mikor a fiatal grófot 
közelebbről megtekintette, ő 
is odasugta anyjának, hogy 
a fiatal grófnál szebb le­
gényt ö se látott. Képzel­
hetjük azt az örömét és 
büszkeségét Juliskának, mi­
kor a gróf a tánczvigalinat, 
ö vele nyitotta meg. Nem is 
tánczolt többé senkivel.

Hogy a jelenvolt többi 
leányok között sokan irigy-
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kedtek a szép Nády Juliskára, azt mondanunk is 
fölösleges.

Különös, hogy az érzékiségnek áldozni éppen nem 
látszó gróf, magános óráiban Juliskáról gyakrabban 
megemlékezett. Ezzel nem azt akarjuk mondani, mintha 
több nagyur példájára, annak szerelmét ö is meg­
vásárolni akarta volna, de az tagadhatatlanul áll, hogy 
a kis falucska összes leányai és munkásai között, ő vele 
leggyakrabban foglalkozott, mert a szénaboglyázásnál 
és felhordásnál ö is gyakran fizetett munkása volt az 
uradalmi gazdálkodásnak; ha vele találkozott, mindig 
kérdezősködött családja és az ő hogy]éléről, sőt azt is 
megemlítette, nincs-e valamire szükségük. Juliska azon­
ban, aki szinte nagy örömet érzett, ha az ifjú gróf vele 
szóba állt, sokkal szerényebb volt, hogysem a gróf 
kegyét valaha igénybevette volna. Még egyszer az 
egyházban látta, az egész falucskában általában szere­
tett leányt imádkozni, amely látomány ismét a leg­
kedvezőbben hatott a fiatal gróf leikül etére, ezután 
azonban ismét egész félév múlt el, anélkül, hogy egy­
mással találkoztak, vagy egymást látták volna.

A tél mulatságaival és szórakozásaival együttesen 
elmúlt anélkül, hogy a grófi-családban valami nevezete­
sebb esemény történt volna.

III.

A húsvéti ünnepeket Alfonz sógorával és testvé­
rével együtt atyjának a közelben levő kastélyában töltötte. 
Három napig tartó ottlétük alatt az öreg úr nem egy­
szer emlékezett meg Terézről s miután veje és leánya 
is tudtak szándékáról, az is szóba jött, hogy ha Alfonz 
Terézt atyja óhajának megfelelőleg csakugyan nőül 
veszi, mindannyian minő boldognak fogják érezni 
magukat.

Alfonz, aki mindezt már régebben tudta, hogy 
ennek az annyiszor előforduló kívánságnak unalmassá- 
gáfől meneküljön, odanyilatkozott, hogy csak egy évi 
halasztást kér, amikor azután atyja kívánságának 
eleget tesz.

Nyugodtan állíthatjuk, hogy az öreg úrnak ezen 
kívánsága, Alfonznak zárkózott természetéhez mérten 
legcsekélyebb kedély- vagy hangulatváltozást sem okozott.

Az neki is nem egyszer fordult meg elméjében, 
hogy régi és mindenkor köztiszteletben és szeretőiben 
élő családjának tartozik azzal, hogy a törzset valahogy 
ug’y ne hagyja kipusztulni, hogy az gyümölcs és virá­
gok nélkül legyen átszolgáltatva a múlandóságnak. Meg 
kell meg azt is említenünk, hogy az öreg gróf gyakoribb 
vendége volt a Szakaszi bárói kastélynak, mint fia, aki 
azonban hónaponként legalább egyszer szinte ellátoga­
tott, leendő menyasszonyához. Azért mondjuk leendő­
nek, mert még elhatározó nyilatkozatot eddigclé nem 
tettek egymásnak. Azt azonban mindkettőjük észre­
vehette, hogy egyik sem idegenkedik egymástól és 
szomorúbb esemény volna reájuk nézve, ha szüleik 
\ágva, sőt mondhatnék, talán akarata nem teljesülne.

Azt mindannyian tudjuk, hogy a gyakoribb!) találkozá­
sok vagy jobban sülyesztik vagy emelik az érzelme, 
két és a közelben mindig nehezebb felelni, mint a 
távolban.

Tavasz vége felé járt az idő, mikor Alfonz a 
sándorfalusi postáról egy következő tartalmú s illatos 
levélkét kapott :

— Grófocskám! Jó atyám kérésemnek és 
gyakoribb sürgetésemnek helyt adva, úgy intéz­
kedett. hogy a sokszor emlegetett tónak elkészítése 
és berendezése bevégzettnek tekinthető, szives 
Ígéretéhez mérten, remélhetem, sőt biztosnak 
hihetőn, hogy az én szeretve várt hattyúim se fog­
nak sokáig késni és megelégedetten foglalják el 
birtokukat, mindennap szívesen várva engem a 
parton, hogy kedves eledelükkel megvendégelhes­
sem. Igaz.............

Teréz.
Nyugodtan bevallhatjuk, hogy Teréznek egyszerűen 

kedves sorai Alfonznak is örömet okoztak.
A válasz szinte rövid volt s azt a leányka az 

esteli postával már megkapta.

Kedves Teréz ! Amint sorait átvettem, más­
nap reggel már a közeli parkban intézkedtem, hogy 
négy pár, azaz nyolez darab hattyú néhány nap 
alatt birtokomon legyen és én azokat egy nagy 
ketrecz alatt szekéren elhelyezve és utánam hajtva, 
magam szállíthassam Sándorfaluba.

Hive
A Ifonz.

Most már Terézen volt a sor, hogy a levél sorai 
kétszeres örömet okozzanak szivének, hisz nemcsak a 
kedves hattyúkat fogja mielőbb láthatni, hanem szeretett 
Alfonzját is.

Az atya és anya nem kevésbé örültek a levél 
sorainak, tudva azt, hogy az minő örömteljes napokat 
és éjszakákat fog előidézni leányuknak, a hosszú nap­
nak nem egyszer unalmas óráiban. A fiatal gróf 
amint megígérte, már a legközelebbi vasárnapon 
hattyúival együtt várva-várt vendége lett a bárói kas­
télynak.

Elképzelhetjük, minő meleg és szives volt a fogad­
tatás, melyben az ifjú gróf részesüli.

A hattyúkat ketreczestül együtt a tó partjáig 
kellett szállítani, ahol azután Alfonz maga egyenként 
eresztgette őket azon otthonukba, melyben alkal­
masint éppen olyan megelégedetten, mint a grófi 
parkban folytathatják és háborítatlanul be is végez­
hetik hosszabb vagy rövidebb ideig tartó életüket.

Minthogy csakhamar úgy mutatták be magukat, 
mintha a fiatal gróf udvarában nem valami kiválóan 
akmározhatlak volna. Teréz rövid időre, Alfonz távozása 

után kötőcskéjébcn annyi eleséggel tért vissza, hogy 
a hattyúk, ha nem jobb, de semmiesetre sem nyertek 
roszabb gazdát az előbbinél. A tavat azután elégedetlen
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együtt hagyták el és a két órakor feladott ebéd alatt mond- 
latnók, többet emlékeztek meg a tóról és hattyúkról,

• >:int magukról.
Az alkony egén már a hold halvány fénye is szét-

• anlé sugarait a család által elfoglalt erkélyen, midőn 
.i fiatal gróf időszerűnek találta, hogy elbúcsúzzék és
zekerestül és ketreczcstül együtt hintájában birtokára 
in jtasson.

Alig hisszük, hogy tévednénk, mikor azt állítjuk, 
hogyha szép álmai voltak is Alfonznak, azt a Teréz 
dnia illúziókban bizonyosan fölülmúlta.

Minthogy a fiú jobban ismerte atyját, hogysem 
azt nem tudta volna, hogy a hattyúk története is 
mennyire érdekli, másnap délután áthajtatott az öreg 
grófhoz és a vacsora alatt részletesen mindent elbeszélt, 
ami nemcsak a hattyúkra, hanem a leánykára is vonat­
kozott, amivel még jobban megerősítette az öreg urat 
hitében, hogy az ő neki utolsó s egyetlen kívánsága 
volt fiának s a leánynak egybekelése nem fog sokáig 
váratni magára.

Mikor Alfonz közel az éjféli órához birtokára haza­
érkezett, hü komornyikja nem minden tartózkodás nélkül 
mondta neki, hogy Nády Juliska sürgős ügyben kereste, j 
A gróf, aki jő szivéről és emberszeretetéről ismeretes | 
volt az egész vidéken, azon feltevésében, hogy a leány, 
akit már hónapok óta nem látott, csakis sürgős, nem 
halasztható ügyben járt nála, meghagyta komórnlkjának, 
hogy azonnal üljön lóra és a közel faluban látogasson

Alfonz akarva, nem akarva, újból megemlékezett 
Juliskáról és nem mondhatnék, hogy valami nagy kedvét 
találta abban, hogy a leány iránt szunnyadozó érzelmeit 
ismét felébresztették.

Reggeli tiz óra tájban ezen érzelmek még élén- 
kebbek lettek, mikor Juliska maga érkezett az udvarba, 
hogy a gróf szívességét és kegyességét családja nevében 
megköszönje.

Alfonz Juliskát most még szebbnek és kedvesebb- 
találta, mint az általa adott tánczvigalmak alkalmával. 
Szinte kellemetlenül érintette, hogy mig Juliska nála 
volt, Terézt, a hattyúkat, az erkélyi búcsút azon rövid 
időre egészen elfeledte.

A szív világának titkai közé tartozik, hogy még a 
legerősebbek is ingadozókká lesznek, amikor talán két 
szépség között módúkban volna választaniok.

Bekövetkezettnek tartjuk az időt, hogy Teréz és 
Juliska testi és lelki tulajdonságaival olvasóközönségün­
ket is megismertessük, hogy azok magukat a fiatal 
gróf érzelemkörébe belehelyezve, szinte megítélhessék, 
hogy nem kevés nyugtalanságot okozhatott Alfonznak, 
akár egyiket, akár a másikat véglegesen elfeledni.

(Folytatása következik.)

Sír mellett.
be Nádyékhoz, megtudni, miben lehet segítségükre. Péter, 
a komornyik, akit mint régi szolgát, a családnak minden í 
iigye-baja éppen, mintha saját magáé lett volna, úgy J 
érdekelte, gazdája parancsának azonnal engedelmeskedett, i 
és eljárását pontosan elvégezvén, gazdájának, aki már 
az ágyban feküdt, következőkben adta elő azoknak i 
kérelmét.

A családnak egyetlen fiúgyermeke, az első évi hit- 
tanuló érkezett haza a semináriumból, hogy anyjának | 
testvérét, aki mintegy tizennégy kilométernyire fekvő j 
távolabb lévő faluban betegen feküdt, meglátogassa. 
Minthogy a fiú is a gyengébb testalkatú ifjak közé tar- j 
bízott és szüleinek őt még az erősebb szekérrázásoktól 
'ívnia kellett, leányát azért küldte az udvarba, hogy az 
4ju gróf legyen szives, a már következő reggel, végre- 
hajtandó útra valami ruganyos iilésü bricskát vagy |
: 'i'-sil kölcsönözni. Még mielőtt a gróf mély álomba 

■ 'ill volna, meghagyta komornikjának, hogy vadász- 
1 Íjába két lovat fogva, kora reggel hajtasson be a 
^ alynk udvarába és onnan szállítsa őt a kitűzött helyre 

csak akkor térjen vissza vele együttesen haza, ha j 
még a következő napon is ott kívánna maradni.

Plképzelhetjük, minő örömöt okozott nekik, mikor 
gróf fogata az udvarra érkezett és a kocsis hűségesen 

miondta mindazt, amit neki gazdája teljesítésül meg- 
agyott. Most már nemcsak a fin, hanem, amit már 
'°hb is bizonyosan elhatároztak, az anya fiával együtt 

üítek a kocsiba, hogy a beteg testvért, illetőleg nagy- 
mjel meglátogassák.

Ne sírjatok: ne sírjatok,
Ha ember földbeszáll,
Hisz csöndes bölcső minden sír 
8 barátunk a haliil.

Ott lenn nincs többé fájdalom 
S az égben van remény,
Bármily sötét a síri bolt,
Ragyog az égi fény.

Minden koporsó kínosan 
A földön üt sebet,
De új életre kél a hant 
8 virulva beheged.

így lelkünk is nyugalmat lel,
Ha Istent hinni bír,
Ijesztő csak a név marad,
De nem maga a sír.

Csak tiszta legyen szem fedőnk,
Rút gonoszságtól ment,
8 mint szülénk hü ölében, úgy 
Alszunk a sírban lent.

Ne sírjatok, ne sírjatok,
Ha ember földbeszáll,
Hisz csendes bölcső minden sír 
8 barátunk a halál.

$ro/ 5'Cny Qéza.
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HÍRES CSAVARGÓK.
Irta : JÓKAI MÓR. (l. folyt.)

.|V;iHegint tovább megyünk. A költő nem fecske, hogy 
Ami n)inc*ig a levegőben keresse táplálékát, lám 

* mennyivel jobb dolga a pitypalattynak, ő a búzá­
ban lakik, a szent küzdelem a buzgó hazafiak szűk 
markával kifárasztja a múzsákat, uj aera kezdődik: 
„hallják kigyelmetek !“ Boldogítsuk a népet! Terjesszük 
a mivelődest ! ez a magasztos jelszó. „Az én könyvem 
csak egy pirít bor ára“ ! „Húsz vers egy susztákért!“ 
„Aki vesz, annak lesz.“ Aki az én könyvemet megveszi, 
kap rá egy kalendáriumot, meg egy Krimi a mappáját, 
meg Cannobert arczképét.“ „Az enyémnek kemény 
borítékja is van, az is megéri a busz krajczárt.“ „Én 
ingyen adom a könyvet magát, csak az elküldésért kí­
vánok egy húszast! “

-—A halál torkában.
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Végre azután jön a kilenczedik időszak, amidőn 
senkit som ragadnak meg többé sem szűrénél sem 
atillájánál fogva, hogy pártolja az irodalmat, hanem 
olvas minden ember azért, mert életszükségévé vált. 
mint a kalapviselés.

A költő nem »szaladgál a közönség után, mert 
tudja, hogyha valami jót irt, azt zaj nélkül is felkere­
sik s az embereket éppen úgy nem dicsérik meg azért, 
hogy buzgó pártolói voltak az irodalomnak, mint nem 
magasztaltak eddig senkit azért, hogy buzgó pártolója 
volt a pékeknek és mészárosoknak.

Ez a legutóbbi korszak, mint tudjuk, még nem 
I következett cl s amig odáig eljutnánk, sok keserves 

kantikumot fognak addig még írni mindazon ügyfeleink.
I akik az irodalmi tolvajnyelvből megtanulták, hogy mit 

tesz magyarul ez a két szó: „medve“ és „rák“. 
(A könyvárusok egymás között „medvének" hívják az 
olyan kéziratot, melynek nem akad kiadója, „ráknak" 
pedig az olyan könyvet, melynek már akadt kiadója, 
de nincs vevője.)

Azért is hallatlan elismeréssel és tisztelettel visel­
tetem mindazon elődei iránt, becsületes mesterségem­
nek, kik az irodalom rögös útját simára taposni előre ; 
mentek ; őszinte szeretettel gondolok reátok, ti jámbor 
hegedősök, jokulatorok, lerónikairók. Kelemen diákok és 
korhely poéták s mégis oly sokszor tréfásan emlékezem 
felőletek, az is csak azért történik, hogy oly igen sokat 
gondolok reátok. Aztán van is abban a tréfában mindig 
valami szomorú, amit ért, aki érez; ha pedig az ifjabb 
kor poétáival évődöm is olykor, azért nem kell nehez­
telni. nekem szabad az. mert magam is régi betiivető 
mesterember vagyok már. de bántaná csak őket más 
valaki . . .

Hanem hova tértem már a felvett tárgytól ? A jó 
Csokonai e szép korszakok melyikébe tartozott, azt 
nem nehéz kitalálni. Gyönyörű versei közölt annyi a 
köszöntő vers. a háládatos példázás és keserves panasz 
jó és rósz urakra, hogy azok után könnyen kitalálhatja 
mindenki, miszerint az égi éktől származott múzsának 
sokszor kellett pirulni a kegyes pártfogók előszobáiban.

Megfoghatatlan dolognak tartaték még akkor, 
hogy valaki úgy végigélhesse az egész életet, hogy 
sohase legyen semmi más ez Íme, mint poéta.

Hát még mi ?
Csak poéta.
Hát mit csinál az egész nap ?
Poétázik.
De miből él ?
Poétázásból.

Ilyen ember nem is volt több abban az időben a 
jó Csokonainál, de hires is volt a bolondságáért. Nem 
mondom vele. hogy több egykorú költő nem élt akkor 
hazánkban, hanem annak mind volt valami ezime, 
hivatala, amiről nevezték, jószága, amiből táplálkozott, 
csupán ez maga állt elő azzal a bizarr eszmével, hogy 
ő nem akar egyéb lenni, mint versiró.

Az iskolából kitiltolták; azontúl járhatott-kelhetett 
a tágas világban.

Sok bohóság történt vele össze-vissza, szívesen 
fogadták mindenfelé, de sokáig nem tudott egy helyen 
maradni, pedig amint mondják, szerelmes is lett volna.
Az is csak poélázás volt.

Egyszer az almás! szüreten meglátott egy szép 
komáromi leánykát, akit Lillának hittak, a megszerelés 
hamar ment nála, a leányka szülei azt mondták a 
fráternek, hogy nincs ellenük a szerelői, hanem sze­
rezzen magának valami életmódot, amit ő szentül meg 
is fogadott.

Csokonai azzal megint belebódorodott a világba 
s miként egykor „csapot, papot, mindent elfelejtett", 
hasonlóul elfelejtő az almási szüretet és Lillát és minden 
nemű íogadásál állandó életmód után. Somogybán ólt 
akkor úgy derék birtokos ur, akire méltán elmondhatja 
az utókor: „és buzgó pártolója volt az irodalomnak. "

Házánál mindig szívesen látott vendég volt tudós, 
poéta és művész, kiket akkoriban naplopóknak és 
komédiásoknak volt szokás tisztelni.

Olt élhetett volna Csokonai holtig a legnagyobb 
kényelemben, ámde a derék maecenás sokkal többre 
becsülte a költőt, mint hogy elégnek tartotta volna csak 
annyit termi érte, hogy napjairól gondoskodjék, ő jólétet, 
önállást akart biztosítani sok ifjú tudósnak, mely annak 
szellemi vágyaihoz méltó legyen.

Nem kevesebbel tett érte, mint hogy egy mező­
városban, hol maiglan is virágzó tanoda áll, alapiLvány- 
képen egy költészeti tanszéket állíttatott fel, s meg- 
választá bele Csokonait tanárnak.
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Derék maecenás ! milyen messzeterjedő figyelemmel 
,;t védencze iránt! Soha költészet jobb mesterre nem 

ilt, mint Csokonai volt és Vitéz Mihály sem lelkében !
. i)t) hivatalra, mint a költészetet booltogatni az ifjú 

]l|lizcdék fogékony keblébe.
Most már tehát meg is házasodhatott. Volt hiva-
tisztessége, kényelmes laka, rendes fizetése, bora, I 

...fi ja, tüzelőfája, iskolábajáró uríiaktól ajándékokat is | 
mhatott, üres óráiban dohányt ültethetett, fákat olto- 
ihatott, volt hozzá elég szép kertje, abban méhes, tele • 
okkal, ott szépen lehetett verseket Írni : egyszóval, 

minisem állt útjában, hogy ezentúl a legboldogabb, a 
. mrigylettebb ember lehessen és késő vénségct érjen 

unokák nagy örömére.
Félév múlva megszökött a kathedrájától, oda- 

hugYta hivatalát, fizetését, deputatumát, a méhest és a 
fiatal versiró scythákat s megint elment országot, vilá­
got látni.

Ö bizony nem vesződik a sok hájfejü ficzkőval, 
hogy ő azoknak a poézist magyarázza, mikor egynek 
sem' jár ott az esze a csapnivaló gazembereknek !

Régi maecenásához természetesen képpel sem 
fordult többet, hanem bolygott megint északtól, nyugatig,
IImint egyszer megint véletlenül összetalálkozik ott, 
ahol nem is sejtette, hajdani pártfogójával.

— No, kópé, most ugyan el nem mégy többet a 
kezem közül, — mondá neki a. derék ur, megfogva a 
szökevényt. — Viszlek haza és ott maradsz ezentúl 
nálam mindig.

Csokonai megadta magát. A jó pártfogó meg csak 
nem is pirongatta, nem fenyegette, hogy visszaviszi 
megint professzornak, csak nevetett az ö emberi bohó­
ságán. Meglehet, hogy magában pedig siratta.

Útközben lévén találkozásuk, a maecenás be­
mutatta Csokonainak úti társát, aki együtt ült vele az 
asztalnál, egy jókedvű vidám ficzkót, akinek ugyan ki 
volt a könyöke szakadva s valamennyi lábujja mind 
mosolygott ki a csizmából, de aki azért olyan derült 
arezczal ült a pohárnál, mintha scnkisem volna rajtuk 
kívül a világon : tudniillik, csak ö és a pohár.

Ez volt LaVOta. (Vugc következik.)

Szerelné^ aj kidről írni. ..
Szeretnék ajkúiról írni 
Oly vígan, oly negédesen,
Amily vidáman hal mosolyogni 
Szerelmes ajkad, édesem !
A víy mosoly ! hejh, ez hozott 
Szívemre súlyos bánatot!

Szeretnék szemeidről írni 
Oly ragyogóan, oly fényesen,
Amily verő fényt pillantásod 
Sugároz rám, szép kedvesem!
E szemsugár! hajh, ez szövé 
Gyászjelét szivem

Te víg ajk, én szomorúságom, 
Te fényes szem, én éjjelem ! 
Ti vettétek el, ti adjátok 
Víg lantomat vissza nekem. 
Ajkad, szemed, ha csókolom; 
Ez legszebb csengésű dalom!

tjartók .Lajos.

»»Ili

—►*< Háremhölgyek. —

I l’usból Borvár, azt csak a megyebizottság atyáskodó gondoskodása 
tudná megmagyarázni, de annyi bizonyos, hogy a „bor‘‘-t a 
pityókos virilisták áldomáskedve biggyesztette c név élére, mig a 
„vár“ szó nem épületet, hanem a várni igének jelen idő, jelentő 
mód, egyes szám, harmadik személyét akarta jelenteni s diserét 
czélzásul szolgált az olympusi szüzek egy szép erényének, a férj 
utáni csendes várakozásnak szembeötlőbbé való tételére.

A kedves olvasó bizonyára arra is kiváncsi, miért forgatták 
az olympusi leányok Ámor toldott-foldott gúnyáját, anélkül, hogy 
alatta cgyike-másika megmelegedett volna ! ? Egyszerűen azért, mert 
nem létezett kezük ügyében senki, aki hamarjában elvette volna őket.

Mikor Olympusra helyeztettem, az idevaló leányos mamák 
deputációja fogadott az állomáson. Bizonyosan velük volt a kis­
asszonyok arczképcs albuma is, de annak megtekintésére már 
nem jutott idő, mert sötét éjszakába nyúlt az ismerkedésünk, 
melynél én két pár glapé-keztyüt szorongattam tönkre.

„A legújabb sorsjáték.11
— Víg karczolat. — (Pályamunka. I

JELIGE : Teljesedett szép remény, 
Legkedvesebb nyeremény.

(jf9|lympusról Írom ezeket. Nem a Zeusök vedlett fészkéből, 
b§S honnan egykor a pajkos Psyche lerugdalta az ég csillagait 
s melynek nyúlványain a kegyelotes görögök bús kecskéi lege­
lésznek, hanem hazánk egy kies fekvésű helységéből, melynek 
hivatalos neve Borvár (olim : Pus).

A zárjelezett, tradiciós elnevezést szántottam én össze 
Olympussá, nem puszta hiúságból, hanem méltányosságból, miután 
átéreztem a városkának e névhez való jussát. Hogy miképen lett
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Ahány mama, annyi meghívás s vasárnapi ehéd.
Másnap, midőn először indultam a hivatalba, azon boszan- 

kodlam, hogy e század összes vasárnapjai miért nem következ­
nek egymásután a hétköznapok kiszorításával, vagy legalább, miért 
nincs egy kis természetem a két gyomor dolgában! ?

A főnököm kapacitált, hogy Olympuson nem a gyomor a 
fő, hanem a szív. 40, azaz negyven hozományértékü és rende­
zetlen valutájú leány hempereg éjszakánként lázas kínban, hab­
fehér nyoszolyáján a fórjhezmenós sorvasztó vágyával keblében 
s az egykori angol király zsánerjében megfogamzott sóhajjal 
az ajkán:

Egy (viseltes) pártát egy főkötőért, vagy helyesebben : 
egy lovat (a leányálmok pegazusát) egy férjért!

— De hiszen ez a sejtelmes vágy költészete és az egész­
séges szív házasság utáni farkaséhsége, — jegyzőm meg én.

Nem addig van, barátom, — folytatta főnököm. — Itt 
o!y negyven leányról van szó, kik mind arra várnak, hogy ön 
nőül veszi őket.

Elhültem.
Kissé sok, — rebegém, — ilyen kilátástól török dédapám 

is elszédült volna. — Nem tréfál a főnök úr ?
— A legkevésbé sem. — Tekintse magát az igéretföld 

Mózesének, a perzsák Cyrusának, Amerika Columbusának, Svájcz 
l'ell-jének, a francziák Napóleonjának, a magyarok Kossuthjának, 
vagy helybeli Messiásnak, vagy akárk nek, — de ön az egyetlen 
házasulandó férfia Olympusnak, kire negyven szempár néz vára 
kozásteljesen.

— Elvegyem mind? — kérdőm naivuk
— Vagy mind, vagy egyet sem, — mondá a főnököm 

szárazán.
Megpróbálom, — viszonzám, — de hogy mit, magam 

sem tudtam, mert ez a probléma elárnyékolta a repülő gépet s 
bizonyára megbuktatta volna Napóleont is.

Az utczán csak néhányszor mentem végig a hivatalba,
Mosolygó arezok, biztató tekintetek, gyanús puszidobálásra ■ 

emlékeztető kézmozdulatok mutatkoztak a muskátlis és fuksziás ' 
ablakok hátterében. Szent irgalom, hogy szorítsak én magamból 1 
kamatot e pazar befektetéshez ? !

Megkerültem az ulczát s a kertek alján kezdtem közlekedni I 
a hivatallal. Megtudták s ott is ostromba fogtak.

Egy napon illatos levőiket kaptam „Gora“ aláírással.
Lélekemelő tartalma ez volt:

„Imádott lovagom !
Midőn elolvastam az első citáción kezeirását, menten 

. ráismertem, hogy ön a „Fekete lovag“, kivel az apró hirde­
tések révén megismerkedve, oly érzelmes levélbeli eszme­
cserét folytattam. Ó, több ennél: a szerelem bimbóját 
fakasztotta sivár szivem kertjébe, mely azóta kinyílt s 
egyedül csak önnek illatozik, ön boldogságot, mennyországot 
ígért nekem s mint becsületes lovag, tudni fogja kötelességét 
s nem engedi elepedni forrón szerető

Cár áj át. “
Átkozott fekete lovagja! Még mcgcxequálják rajtam a tarto­

zását. — Jött aztán egy mama is a lakásomra.
— Jó, hogy itthon találom, Szerencsei úr, — komoly beszé" 

dem van önhöz.
Rendelkezésére állok 1 — viszonzám szivszorongva.

— A leányom mindent bevallott. — Ön kitanult szivrabló, 
de azért nem haragszom önre. Mindig élelmes férjet óhajtottam 
leányomnak. Tehát, miután ön már egyetért vele s megkérte a 
kezét, férjemmel kinyomattam az eljegyzési értesítőket és csak 
jöttem kérni, hogy holnap az eljegyzéshez hozzánk fáradni tessék. 
Leányom eped ön után . . ,

— A Gora ? — kérdőm ötletszerűen.
Micsoda Gora? — Linuska, az én egyetlenem, akivel ön 

a hatant mögött összeesküdött. No, ez még sem volt szén 
öntől . . 1

Éreztem, hogy védekeznem kell, különben áldozatul cseni 
az olympitsí szüzeknek s el kell vennem valamennyit.

— Bocsánat, nagysád, — tévedés van a dologban. — Bár­
mennyire tisztelem s becsülöm úri családját, de én Lina kis­
asszonynyal nem is beszéltem még soha, sőt nincs is szerencsém 
őt ismerni.

— Uram, ez szemtelenség! — pattant fel az érdemes 
hölgy. — Leányom egy huszártiszttől (ki unokabátyja volt), tanulta 
a szem- és kézbeszédet s igen jól őrlette az ön vallomásait; azt 
hiszi, hogy engedjük becsapni, hirbo hozni, mcghurczolni a m* 
gyermekünket 1 ? Soha ! Vagy tagadja, hogy előttünk jobbkezét, 
kézcsuklóját simogatta ?

— Keztyümet gomboltam . . .
— Nem, — kezét kérte ! Hogy szivetáját ütögette s aztán 

gallérjába dugta aranyujját ?
— Mellényzsebből fogpiszkalót húztam, meg uj galléromat 

nyomogattam helyre . . .
— Hazudik 1 Azt mondta, ha szivemé nem léssz, felkötöm 

magamat ! Aztán intett zsebkendőjével feléje, ez kendőváltást 
jelent ! . . .

— Esküszöm, hogy náthás voltam s önök félremagyarázták.
- Hát ön nem hajlandó Ígéretének, szavának eleget tenni ?
— Miután azok légből kapottak, nevetséges volna.
— No megálljon, majd megtanítja az uram !
Azzal elrohant.
Aztán a sétán vett elő egy idegen hölgy.
— Bocsássa meg őszinteségeméi, Szerencsei úr, — az én 

Minim szerelmes önbe s beteg bele. Múlt vasárnapra várluk ebéd­
hez s ön kimaradt. A szerencsétlen Mini lúgot ivott bánatában 
s szivszorongva vártuk a halálát, midőn szerencsére kiderült, 
hogy amit bevett, törőtt-ezukor volt. De jövőre bizonyosan el­
pusztítja magát, ha ön nem szánakozik balga, jó szivén. Aztán 
illenék is önhöz. Tudja, Steiner fölött lakunk az emeleten 

Ah, az a tarka leány a Mini? — kérdém.
— Micsoda tarka, kikérem magamnak !

No úgy értem, hogy kék szem, fekete haj, fehér arcz 1. .
•— Hát boldoggá teszi ?
— Fontolóra veszem, — mondám, — és sietve távoztam.
A „Grand Hotel“ ajtajában elővett a Fiirberné.
-— Herr von Szerencsei! Reginám köszöni a remek ibolya­

csokrot. Tudtam, hogy ön kapitulálni fog oly magas ázsióju sze­
relemmel szemben. Az a leány tűz és láng, amióta ismeri önt. 
Mondhatom, szép pár lesz magukból . . .

— Kérem, én néppárti vagyok s nagy a kilátásom, hogy 
antiszemita képviselőnek jelölnek.

— Hát az baj ? — Reginám kívülről tudja minden vallás 
kátéját, valóságos modern hölgy s a férje színét fogja vallani 
aztán ez az emeletes ház, ha fejünk fölött nem dől össze, pedig 
uj, — önök fogják eladni. Aztán ...

Ajánlottam magamat. Ez a férjhajsza veszedelmes kezd 
lenni, — gondoltam, ... ez ellen kell tenni valamit.

Hiszen én nem is ismerem a szép Reginát s még kevésbé 
ephettem meg egy csokorral.

’ Mdyen bőkezűek a leányos mamák ; talán ez is egy módja 
a létért való küzdelemnek I ?

Hazaérve, asztalomon két tuczat ebédrehivást is találtam 
melyekre nem mulasztották bélyegnagyságu miniaturarezképeiket 
ragasztani a házikisasszonyok; megannyi szép bogár a halászó 
horgon 1

Belátlam végre, hogy mielőbb segíteni kell nemcsak ma- 
gamon, hanem a közállapotokon is.

Mindenekelőtt, hogy békén készülhessek valami akcióra, 
kihireszteltettem takarítónőmmel, hogy én tulajdonképen a válás 
stádiumában leledző nős ember vagyok s uj frigyhez csak elő- 
jegyzéseket fogadhatok el, szerződést kötni még korai volna 
Azlan bezárkóztam szobámba azzal az eltökélésscl, hogy Darwin 
anyag-filozofiáját szédületesen magas tökélyre emelem. Ha ugyanis 
gaz, hogy az eczctgomba magától lesz s ebből bogár, lepke

!

-
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denevér, madár, kiinguru, majom, ember, angyal, kukacz, rózsa, 
retek, lök és csicsóka válhat, miért ne lehetne negyven leánynak 
húsz alkalmasaidnál férfiúvá átdanvinizálni ? Mily egyszerű lenne 
a boldogulás s a szivdilTcrencziák kiegyenlítése! Megidéztem 
Darwin szellemét s megkérdeztem véleményét.

Bolond vagy, — felelt ő, a bölcs csak addig áll fenn 
hypotéziseivel, inig praktikus dolgot nem kivannak tőle.

Kútbaesett, szivacsot rá! Azontúl már saját számlámra 
filozofáltam s ti humanitás, felebarati irgalom és igazságszcrctet 
egy korszakot alkotó intézmény létesítőjévé léptettek elő.

Három vidéken lakó üzlettárssal szövetkezve, megalapítottuk 
„Ámor és Psyche“ hivatalos czimü, „férjekkel kisorsoló osztály­
sorsjátékot, melynek sorsjegyeiből csak nők vásárolhatnak s 
nyereményeit csak házasulandó férfiak képezik.

Dicsekvés nélkül állíthatom, hogy ez a mi üzletünk szelidebb 
egy kitömött papagájnál s szilárdabb a milléniumi emlék alap­
zatánál és nagy előnyére szolgál, hogy akár veszt, akár nyer, 
mellette az embez okvetetlenül boldoggá lesz.

Íme, szervezeti szabályaink érdekesebb pontjai:
Alaptőke : egy millió csők, ötszázezer ölelés, százezer sze­

relmes s ötvenezer bánatos sóhaj s néhány ezer örömkönny.
A sorsjegyek felosztanak egész, fél, negyed és nyolezadokra. 

A nyolezad ára tiz csattanó értékű csók; negyede : négy ölelés 
és liz. csók, a félé liz ölelés s húsz csók, s az egészé húsz ölelés 
s egy randevú.

Az értékek átvételére, tekintettel a humánus czélra, s szé­
delgések elkerüléséért, csak az elnök (szerény magam), vagy fel­
hatalmazott főelárusitóm jogosult. Az egész sorsjegy nyeremény- 
íérje feltétlen tulajdona a szerencsés nyerő hölgynek s egyházi 
meg polgári kötés mellett vallhatja magáénak; a fél sorsjegy 
nyerőinél c jog annyiban szenved megszorítást, hogy a divatját 
mull hölgyek a franczia életelixirrel előbb húszévesekkel köte­
lesek átalakulni, vagy lemondani a nyereményről; a sorsjegyek 
negyedére eső nyereményférjek csak polgári kötésre kényszerít­
hetők, inig a nyolezadok nyereményei csupán házibarátot bizto­
sítanak. Hz utóbbi oknál fogva a nyolezadok előszeretettel vásá­
roltatnak férjes menyecskék által is.

Ha a szép nyerő három hónapon belül nem veszi birtokába 
nyereményét, igénye elévül ; kisebbszerü nyereményeknél azonban 
tovább játszhat számával a hölgy, és ha teszem azt, kétszer 
egymásután huzatik ki, nyolezadának száma, házibarát helyett 
polgárilag köthető jegyest kap.

A nyeremény nem-tetszése esetén annak szándékos be 
nem váltása, háromszor engedtetik meg.

Nyereményekül kétezer korona minimális évi jövedelemmel 
rendelkező dzsentlmenek vétetnek fel, de súlyt fektetünk amerikai 
milliomosok, kaucióval már rendelkező tisztek s előkelő hivatal­
nokok beszerzésére. A nyereményül kínálkozó minden férfi évi 
jövedelmének tizedrészóvel gyarapítja az üzlet pénztárát, moly 
összeget, ha nyerő hölgyével meg van elégedve, megkétszerezni, 
ha pedig nincs, visszakapni tartozik.

Veszekedő házasfeleknek aranybafoglalt részvétdiplomák 
állíttatnak ki s jogává tétetik az elégedetlen hölgyeknek, nem 
konveniáló férjeiket háromszori megintés után kisorsoltatni s 
újakra játszani.

Farsangban és fürdőidény alatt belenként tartunk osztály- 
lmzást, különben csak hathetenként. Minden második sorsjegy 
okvetetlenül nyer s igy majdnem biztosra vehető minden hölgy 
boldogsága. Gyors forgalmunknál fogva pedig az özvegyi, szomorú 
állapotokat teljesen megszüntettük.

Láthatni ezekből, mily óriási Felőnyök biztosíttatnak sors­
játékunk által a hölgyeknek. A sötét középkor vad emlékeit ki­
irtottuk, a bájos hölgyek nincsenek többé a szeszélyes férfiak 
kegyére bízva. Ezentúl ők fognak s jogosan — disponálni velünk. 
F.n különben a sorsjegyárak tömeges bevonása állal el lévén 
foglalva, törvénybe iktattam, hogy az elnök nem nyerhető.

Iskolás leányok közül azok vásárolhatják már sorsjegyeinket, 
kik meg tudják különböztetni a férfi hajának és bajuszának színét.

Hogy mennyire gondoskodunk szeretetreméltó jálékosnőink- 
ről, ide jegyzem a készletben nyereményalakok lajstromát:

Húsz internacionális Krőzus.
Negyven olyan milliomos, kik esküvő előtt feleségükre íro­

gatják mindenüket s két órával később megüti őket a guta. Tiz 
ázsiai nagyherczeg s nyolez hűbéres alkirály, köztük egy kanibál 
fejedelem, kinek exotikus szokása a jó feleségeket megenni, a 
gonoszoktól pedig — félni. Hatvan generális, ezer kauciós tiszt, 
százhúsz képviselő-gyakornokjelölt, háromszáz olyan politikus, kik 
mind felviszik a miniszterelnökségig, háromezer félreismert zseni 
és száz olyan férjnek való médium, kikből az okos feleség min­
dent formálhat, még czipőgombolót is.

A prémiumnyeremények közt vannak világhírű tőke­
pénzesek, modern költő(neők) és nem sütő holddal (tarkójukon) 
ékeskedő börziánerek.

A XII. osztály főnyereménye lesz az a bizonyos franczia 
életelixir-gyáros, ki készítményével lehetővé tette, hogy a hatvan­
éves emberek húszévesekké ifjodhatnak meg az általa s aki 
huszonötször használja találmányát, bizton megéri a második 
milléniumot. Boldog hölgy, aki elnyeri!

Találmányunk szenzácziós s humanitásában páratlan. Az 
általános érdeklődést különben mutatja, hogy egy előrelátó ember, 
barát azt proponálta nekünk, miszerint a szegényebb sorsú 
nyereményférjekből kettő essék egy sorsjegyre, mig a milliomosokra 
t z jegy játsszék közösen, mivel előbbi fajtabéli két ur csak egy 
feleséget tudna eltartani, a milliomos pedig tizet is. A korát meg­
haladó propoziciót egyelőre elmellőztük, de komoly megfontolást 
érdemel egy stambuli basa humánus ajánlata, hogy ő húsz sors­
jegynek szívesen szolgálna nyereménytárgyul. Olympuson csak 
két ilyen kellene.

Szép nyerőink ürömére még megsúgom, hogy a kiváltságos 
vevők érdekeinek szemelőttartásával a sorskeréken alkalmaztunk 
a közjegyzőileg lepecsételt nyíláson kívül még egy láthatatlan 
tapétaajtót, melyen a benyúló ügyes kéz, emberségre taníthatja 
a habozó szerencsét.

Olympusi szüzeink máris nyakra-főre hazardíroznak játé­
kunkon s nem egynek sikerült is már elnyerni egy házibarátot.

Előre látom a hálakönnyeket Dunává összefolyni intéz­
ményünk áldásosságán s biztos vagyok róla, hogy az utókor egy 
krumpliczukorból faragott, emlékszoborral megtiszteli emlékemet 
a szép hölgyek pedig hálásan fogják harapni, csókolni, boldog, 
ságuk mézédes megalapítóját.

Tessonek minél tömegesebben kezet nyújtani a szerencsé­
nek, mert ha valaki nem is lesz boldoggá házasságkötéskor, 
boldoggá lesz kétségkívül, ha ismét elvált.

Azért :
Olympusra fel minden kedves hölgy,
Mert nektek az paradicsom 
S nekünk is — Tempevölgy!

„Szerencsei s felesei 
a tíérjkisorsoló) sorsjáték jó szellemei.“
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fl D O M A K
Gyerekszájból.

Az 5 éves Liliké kérdi:
— Papa, ugye azért hívják a parasztot parasztnak, mert 

goromba ?

Kétes bók.
Képzelje csak, elaludtam a Duna partján s egy 

méh-raj, mely orromra szállott, nem a legkellemesebben ébresz­
tett fel.

— Ezek a méhek rózsának képzelték az orrát.
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Xossuth Sojos azt izén te...
Toboroznak, toboroznak 
Harczosokat magyar honnak :
Veszélyben a hon élete !
..Kossuth Lajos azt izente“.

Percy a dob, trombita szól,
Peng a föld a csatazajtól :
Széttört csákó, véres mente —
..Kossuth Lajos azt izente'1.

Büszkén tekint Árpád apánk 
Mennyországból le mireánk!
Magyar zászló meg van mentve,
..Kossuth Lajos azt izente".

Imádott szép Szabadságunk !
Érted élni, halni vágyunk!
Míg él e ded, nem vagy veszve,
..Kossuth Lajos azt izente".

'cP*?

hogyha csendes...
Hogyha csendes szép estéken 
Feltekintek az égre,
Egy kis csillag emlékeztet 
Kedvesemnek szemére.

El-el nézem e csillagot,
S sírni kezdek csendesen . . .
Oh, hisz azt a csillagszemüt 
Olyan nagyon szeretem!

Kövér Ülőnket.

fi nő hivatása a házasságban.
Irta: Dessewffy Arisztid.

f iszteljük a nőket, — mondja Schiller, — mennyei 
rózsákat fonnak és szőnek e véges földi létbe.

T Nem jellemzi-e a költő e gyöngéd képletben tel­
jesen a nő rendeltetését itt alant? — s képzelhető-e 
ennél magasztosabb hivatás a földön.

A nő mennyei missiója szeretni és boldogítani, 
övéi fölött gondviselő őrangyalként gyöngéden és szeretet­
teljesen őrködni, búban, bánatban lelkűkbe vigaszt, 
erőt, bátorságot önteni, az örömöt kedélyével fokozni’ 
a szenvedést résztvevő könnyekkel, majd szelíd mosoly- 
lyal enyhíteni, az elbukottat bocsánatával fölkarolni és 
feledéssel a jó útra téríteni; ha megrendül a hit, azt 
gyöngéd leikével újból föltámasztani s a megingatott 
lelkét Istenben való félelemre, bizodalomra buzdítani 
és abban megtartani.

Ez a nő nemes hivatása.
Olykor sziklás e pálya ösvénye, nem mindig könnyű 

jajt haladni . . . ám a lankadónak pihenést nyújt a hit, 
bátorságot a remény, erőt a szeretet; ki útját önbiza­
lommal és kitartással tovább folytatja, előbb-utóbb, de 
okvetlenül a boldogsághoz ér, ki letér róla, eltéved s 
gyakran kárhozatba vész. A Gondviselés emelkedett

lelki tisztasággal és nemesül érző szívvel áldotta meg 
a nőt, — Önfeláldozó szeretet, nyájas szelídség, békés 
türelem, önmegtagadás, kellem és báj, ezek a nő jelle­
mének, egyéniségének alapvonásai. Ezen tulajdonok 
csiráival születnek mindannyian ?

Kifejtésükre, kétségtelenül, nagy befolyással van a 
nevelés. Ha ez jó, gyöngéd és vallásos, úgy szépen és 
biztosan erőteljesekké fejlődnek ki e nemes jellem­
vonások s mindmegannyi lánczszemekként egymásba- 

1 fűződve, megtörhetlen phalanxot alkotandnak, amely a 
lelket, úgy a végzetes balsors, mint az emberi gyarló- 

j ság veszélyei ellen, szilárd paizsként egész életre meg- 
I védeni fogja.

Maga a nevelés azonban, főleg, ha az nem volt 
tökéletes, nem mindig elegendő a nemes czél elérésé­
hez. Magának a nőnek is, mihelyt lelke öntudatra 
ébredett, igyekeznie kell a szép erénynek buzgón 
hódolva azokat, hogy úgy mondjam, magasztos ihlettel 

J és lelkierővel minél jobban fejleszteni, állandóvá, meg- 
ingatlanná szilárdítani, mely feladata teljesítésének támo­
gatásában később a lelkiismeretes és gyöngéd férjnek 
kiváló része jut.

E fönn elősorolt szép erényeknek — fájdalom — 
tömérdek ellensége van. Gyakran nehéz azoktól óva­
kodni s még nehezebb azokkal megküzdeni. Jöhetnek 
az életben számtalanszor események, viszonyok és 
körülmények, amelyek közepette ezer alakban, úton és 
módon támadja meg a lelket a rósz szelleme és sokszor 
vele tart a szív, vele tart az ész is ! — s mindezek 
ellen egyedül a lelki ismeret küzd tisztaságáért elkese­
redett tusát!

Csakhogy ilyen szomorú esetekben többnyire 
! gyöngének bizonyul s ha küzd is egy darabig, csak­

hamar legyőzetik, hacsak szilárd védbáslyába nem 
zárkózik s e védbástya az Istenben való bízod alom 
a hit !

Ha a vallás békepálmája fegyvere, mindenkor és 
mindenben győzni fog!

Különben a nőt leggyakrabban minden veszély 
és kisértés ellen megvédi veleszületett erényeinek össze­
vont fogalma: a nőiesség.

Valóságos dicsfénynyel veszi ez körül, mely szentté, 
sérthetetlenné avatja. Fényesen ragyogó gyémánt az’ 
mely addig kincs, inig megőrzi jellegét, — ha kivetkő­
zd belőle, elveszti fényét, tisztaságát, megszűri ragyogni 
színtelenné, értéktelenné lesz!

Azért a nőnek mindenekfölött és minden tekin­
tetben őriznie kell nőiességét. Ne irigyelje meg a 
férfi szabadabb, függetlenebb hivatását, az ő rendcl- 

j tet6se nem áll ennek alatta. Ám egyszerűbb talán de 
magasztosabb, szebb és boldogitóbb !

1 l\e keressen a nő hatáskört a családon kiviil, ne
vágyjék másutt és másban tetszeni,e feltűnni, ragyogni 

"" Őrizkedjék magát kötelmei alul émanczipálni % ne 
j ismerjen más nagyravágyást, mint övéit boldogítani,
: más tetszelgést, mint férjének tetszeni.

Önérzetes nőnek ezerszerte boldogitóbb amaz ön­
tudat, hogy lelkiismeretesen betöltötte hivatását ottho- 

I nában, mint azon hiú dédelgetés, mclylycl a világ fel­
kapott kedvenczeinek idcig-óráig tömjénezni szokott 
hogy csakhamar annál gyorsabban és teljesebben el- 

! felejtse azokat.
férfiaké a külvilág, ritkán jut abban vezérszerepe 

a nőnek s bölcsen van ez igy, mivel a családon kívül 
való szereplése általánosságban természetellenes s követ­
kezményeiben ritkán áldásos és gyakran végzetes, mert 
amíg a nő tevékenységét másfelé tereli s főleg, amig 
latszonak a közjónak, de tényleg hirhajhászó nagyra-
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vágyásának áldoz, addig kihűl a házi tűzhely eltelő 
melege, melyet a hideg külfény, ha még oly élénken 
ragyogna is, újra feléleszteni a leggyakrabban képtelen.

Örök igazság marad IJoileau jól ismert quatrainje:

„Crois raoi Génié, il est ma chore 
Deux sortes d’heureux ici-bas: 
li honimé fiont on ne parle gucrc 
La Femme qu’on ne cito pas“.

Hidd el, Genie, itt e földön 
Kétfélék a boldogok :
Férfi, kiről nem beszélnek,
Es a nő, kit nem említnek.

el csak a szemet, engedje a léleknek is azon élvet, 
hogy ez a nemesebb részig, a belsőig hathasson. A mes­
terséget a természet szolgájává teremtette az emberi 
műveltség, nem urává, a külkellemek kiemelésére, nem 
elnyomására, az életörömök fűszerezésére, nem émely- 
gitővé tételére, a jól érzés fokozására, nem eltompitására.

Az emberben legszebb az, ami természetes, log- 
becsesebb az, ami emberi; a keresett, a mesterség 
járuléka csak másodrangu; az elsőnek szépsége és bája 
változhatlan, örök, az utolsó szeszélyesen változó, hamar 
veszti becsét s elenyészik. Avagy a görög szobroknak 
nem éppen finom egyszcrüsége-c az, ami az emberiség 
szépérzékére máig oly kedves hatással van?

r.“ÍS7>..
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A föntiekben egyáltalán a szép-nemről szólottám, 
de megemlékezni óhajtok, különösen magyar nőink 
hivatásáról is. Erre nézve Mikó Imre grófnak egy a 
hatvanas években e tárgyban irt nagybecsű érte­
kezésére emlékezem vissza, melyet ezelőtt évekkel 
meg mint nőtlen ember is már nagy élvezettel 
olvastam: s tekintve, hogy kiválóan a magyar 
nőkről elmélkedik abban, — mélyen meghajolva 
boldogemlékü jelesünk lélekfenköltsége és klasszikus 
irálya előtt, — nem habozom avatatlan tollárnál 
félretéve, müvének szószerinti idézetével díszíteni 
szerény elmélkedéseinket.

„Mint aki Isten házába megy - - ekként kezdi 
gr. Mikó Imre értekezését, a küszöb előtt fő veget 
leveszi s lelkét buzgóságra készíti el; és mint a 
kertész, ki virágos táblái közé lép s nem tudja 
miképen kezdjen kedves munkájához : úgy vagyok 
én, felőletek akarván irni, hazám leányai. Ti a 
magyar nemzetnek szebb felét teszitek, melyet 
én a jobbiknak is vallók ; nemzeti létünk felében 
rajtatok fordul meg.

A magyar férfi és nőnem közt eleitől fogva 
oly viszony volt, melyet más népeknél alig találunk 
löl. A mi elődeink nem rabolták nőiket, mint a 
amurok és rómaiak ; nem tették rabszolgákká, mint 
más keleti népek; nem emelték maguk felé, mint 
az éjszakiak; hanem édes testvérekként maguk 
mellé állították, rendeltetésükhöz mért jogokban 
részesítették, a viszonyos kötelezettség, szeretet 
és tisztelet szelíden vonzó kapcsaival fűzték ma­
gukhoz : feleség volt a magyar nő édes neve, 
mintegy kifejező azon magasztos fogalmat, mely 
egy nemzetnél sem létezik, hogy ő férjével együtt 
tesz egy egész lényt, hogy ők külön-külön az életnek 
örömét és gondjait csak felében s egészben együtt kel­
ten hordozzák.

Ezen bevezető sorok után gr. Mikó Imre elsorolja 
századról-századra a múlt idők viszonyainak átalakulását 
s jellemzi a magyar nők erkölcseit, egyszerűségét, ön­
feláldozó hazafiságát és lelkiismeretes kötelességéi zetét.

Jelen korunkhoz érve, kikel a polgárosítás átkai: 
a divat és fényűzés ellen, majd a magyar nők kötel­
meiről szól ekképen :

„A magyar szépnem egyik főteendője: A termé­
szethez a lehetőségig visszatérés s életrendének egyszerű­
sítése. — Nem teszi ez a műveltség és polgáriasodás 
igényeiről való lemondást, nem a vadonság állapotára 
visszatérést. Éljen ki-ki állása, vagyona, fejlettsége min­
den örömeivel, miket testi és lelki alkata megkíván s 
erkölcsiség, illeni és törvény nem tilt, de a természetet 
önmagában el ne ölje, lényét eredeti szép alakjából ki 
ne fordítsa, ne igyekezzék a mesterség és divat szerei 
által a figyelmet egészen a költőre fordítani, no foglalja

Nem az arcz és a szemek bájaiban, az orr és 
homlok nemességében, a hajzat és termetben, az öltöny 
keresetlenségében keresték és találták-e ők is a valódi 
szépséget?

Hárman vagyunk, «er*—

Valóban az élő lelkes teremtmények sorában a 
legkedvesebb látmány egy kültisztasága s belső vidám­
sága által derült s egyszerűen öltözött nőalak, melynek 
dísze lelke ártatlanságában és természetességében, nem 
pedig keresett divatos ék i ívé nyékben áll.

Fényűzés és divatkórság oly nyavalyái a kórnak, 
melyeket önmaga teremtett, a mi romlásunkra s a jövő 
nemzedéknek erkölcsileg és vagyoni!ag semmivétételére.

Kerüljük a fényűzést, fényessé teszi a mi eré­
nyünket az a bölcseséggel párosult hazaszeretet, mely 
minket eme nemes elhatározásra bír s az utókor áldani 
fogja azok nevét, kik c nagy regeneráló eszmét elsőben 
tették sajátjukká s annak következetesen hívei marad­
tak stb.“

(Vége következik.)
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Verses elbeszélés. Pályamunka.JVtelyik boldogabb?
I.

A zárdában három szép növcndcklángka, 
Mind magyarok voltuk * tizenötév körül, 
Megszerették egymást s léptek barátságra, 
Amelyet szívükből semmi ki nem törül.
Maliid víg volt s pajzán s csillogni óhajtott, 
Klára ábrándos volt, ideálért hévül!.
Es az árva Elis vallásért rajongott,
Ha magányosan volt, imaiba merült.
Két évet töltöttek együtt a záráéban, 
Gondolataikat híven kicserélték;
Bizalmasok voltak egymás irányában.
A jövő képeit közösen színezték.
Es midőn közelgeit az elválás napja, 
Fogadták egymásnak: sorsukat az isten. 
Bármiként rendezi, hogy majd húsz év máira 
Összejönni fognak, hárman itt e helyen.

ír.
. I bálteremnek sima parkettjén.
A táncz hevétől kipirult arczczal,
Lejt a szép Maliid sikkel, könnyedén,
Fejét hordozza kecses tartással.
A szépek között ö a legszebb ik,
Fehér ruhában olyan, mint tündér.
Daliás ifjak csak öt ünnepük,
Hevesen lüktet szívükben a vér.
Hófehér, csipkés párnái között,
Nyugszik a széji Maliid, elmerengve 
A báli kedves élmények fölött . . .
Édes érzéssel van tele szíve.
És füleiben újra hangzanak:
A suttogva mondott vallomások,
A szerelméért csdö halk szavak 
S a házassági nyilatkozatok.
Összehasonlít ást tesz közöttük:
Melyik volna, előnyösebb párti ?
Másodsorban, jön csak a külsőjük . . . 
Maliidnak fő-vágya volt csillogni!
Még tovább fűzné gondolatait,
A bálban vívott győzelme fölött,
Tje Morpheus lezárta pilláit,
Édes álomba szenderítve öt.
Alvása sokáig nem, tarthatott 
Az ünnepelt szép bálkirálynőnek,
Meri ablaka alatt zene hangzott 
S az édes bős dalokra felébredt.
így folyt, tovább a Matild élete,
Bárhol megjelent, ünnepelve volt,
Udvarlök ser'gétöl körülvéve,
Kiknek körében ö jól mulatott.

III.
Felhőtlen égről szállt, alá a nap,
Biborfénynyel a tájat bevonva;
Odatűznek a búcsúsugarak:
.1 virágos kertnek lugasába,
Megaranyozzák egy ifjú lánynak 
Üde, bájos, olajbarna arczát,
Fonatait dús holló-hajának,
Sugár termeién a lenge ruhát.
Illatos levelet tart kezében,
Tőle jött, a szeretett ifjútól,
Édes érzelmek keltek szívében . . .
Arcza sugárzik a boldogságtól.
.Édes szerelmem, drága, szép Klárám! 
Olvassa a lány a kis levelet.
..Képed örökre szívembe záram,
Lelkeddel megb üvölt c,d telkemet.
I aggódásom közi csak az nyújl enyhe!,,
Hogy egykor örökre bírni foglak,
Amidőn régre czélhoz érhetek 
S frigyünkre szülőid áldást mondunk.
Brom benned, hogy liű leszesz hozzám,

Szólt a: ifjú, végén a levélnek.
Ha soká kell is várakoznod rám 
S előnyt nem adsz a gazdag kérőknek . .

Az utolsó szavak olvasása,
A valóm ébresztő a leányt.
Felhő borúit tiszta, homlokára,
Életének fordulópontján állt:
A napokban kell választ adnia,, '
Egy műveli, csinos, gazdag férfinak,
Ki őt nejéül bírni óhajtja 
S becsüli, tagja a társadalomnak.
Szülőinek az volna öröme,
Ha elfogadná e férfi kezét,
Mert hiszik: így lányuk boldog lenne, 
Nem tudván, hogy más bírja már szívét,
Megoldása nehéz c kérdésnek •'
Ha a kérőt visszautasítja,
Kedve ellen lesz a jó szülőknek,
S búsitani őket nem akarja.
S ha c férfinak nyújtaná, kezét,
Kit boldogítani úgy sem tudna, 
Összetörné a hű ifjú szivét . . .
Es ez bükének mély gyászt okozna.
E kérdés fölött soká tűnődik,
Végre határoz s felderül arcza,
Hiszi,, hogy szereiméi nem ellenzik 
Jó szülői, hát titkát bevallja.
Szívében másnak sohsem lesz helye, 
Szülőinek ezt fogja mondani :
A Jenő képe van ott bevésve 
Es kunyhóban is kész vele lakni!
Hős esti szellő csókdossa Klárát, 
Figyelmeztetve a távozásra, 
Meg-mcglebbnnli lengi• ruháját,
Siet is hát bemenni a házba.

IV.
Kényelmes, Úszta, csinos szobában.
Egy koros és kél fiatal hölgy ül,
Ibii ifjú vau társaság okban.
Az együltlélnek mindegyik örül.
Teréz néni,: a koros nő örvend,
Bármily gyakran jön hozzájuk Béla, 
Alert szereteti fivére menyének,
Ki anyósát tisztidéiben tartja.
S mert észlelte, hogy unokahuga,
Kinek sorsa nagyon szívén fekszik 
Szereti Bélát, habár titkolja 
S az íjjá is húgához vonzódik.
A fivére látogatásának
Anna a ineng, hoggne örvendene!
■ló szülőik messze helyen laknak,
Onnan hozta Elizt férje ide.
S mondanom is fölösleges talán,
Miig boldog a Teréz néni húga,
Az a kedves, rokonszenves leány, 
Valahányszor hozzájuk jön Béla.
Miként a kis bimbó a rózsatön,
Ha érzi a nap hő sugarait 
Es ennek éltető melegétől,
Széttárja szép, illatos szirmait,
Úgy a leány szívében szunnyadó 
Szendém szikráját föléleszlé,
Mélytüzű szemeivel az ifjú 
Es szívét örök rabságba ejté. . .
Az ozsonna elvégzése után,
Eliz szép kézimunkához fogott,
Béla pamutot tartott a karján,,
Melyet a hing gyorsan gombolyított.
Kedélyesen társaloglak négyen,
Es eközben beállt az alkonyat.
A néni, szólt húgához'. Gyermekem! 
Megöntözted-e a virágokat ?
Alig sóhajtva rózsától öntözött,
Nesztelenül közeledett, Béla,
S e szavak hangzottak háta mögött : 
Melyik a kegyed kedveucz virága 'i
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Megrezzenve fordult a lány hátra.
Hájon arcza biborpirban égett,
Zavarodra tekintett Hálára 
És halkan mondó,: mint megijesztett!
„Gondolatai hol kalandoztak,
Hogy nem vévé észre közeledtemet ?“

- Kérdé az ifjú, kezét a lánynak 
Megfogva és szép szemébe nézett.
— Melyik a kegyed kedvencz virága ?
— K kérdési az ifjú ismételte,:
„Az én kedvenczeni, a piros rózsa,
Kiváncsi vagyok a kegyedére ?..
Kék nefclejtsre mutatott a lány.
Hála szedett egy csokornak valót,
Es viszonzásul ezt átnyújtván,
Kért szépen egy piros rózsabimbót.

V.
Az idő orsóján a, húsz év lepergett,
Vendégek jöttére a zárdában várnak;
A találkozásnak napja elérkezett,
Melgrl a barátnők ígértek egymásnak.
Két hölgy érkezett meg rövid időközbe,',
Orczáikat sárii fátyol borította.
Bevezette őket egy tágas terembe,
A reájuk váró /tatai apácza.
Fátyolál a kél hölgy, amint föllebbenté,
Az ajtó feltárult és jött. a fönöknö:
Egy impozáns alak a vendégek felé,
S örvendve kiállóit fel minilahárom nő:
— Maliid, Klára, KHz ! ajkukról, ez hangzott. 
S meghatottan egymás karjába borullak . . .
Míg magukhoz térlek jó ideig tartott,
Majd közel egymáshoz mind helyet foglallak.
— Kedves barátnőim, így szólt a, fönöknö, 
Meséljük el sorban, hogy un történt velünk. 
Örömben, vagy búban telt-e el az idő 
Azóta, hogy innen a világba léptünk ?
— Ha megengeditek, - Maliid mosolyogva szolt, 
Ki habár elhízott, arcza meg mindig szegi.
Én mondom el előbb, hogy eleiem mint folyt, 
Kern fog felizgatni, nincs abban sölet kép.
Húszéves koromig sokat mulatóztam,
Hálok s estélyeken mindig meg jelenlem,
Gyönyört leltem abban, ha sokat tánczoltam, 
Szóval a víysáyból kivettem a részem.
Sok csinos, szép ifjú kezemért versenyzett,
De mivel szívemet rabbá egy sem tette,
Es állásuk enyém ki nem elégített, 
így tehát kezemet el egyik sem nyerte.
Jött aztán egy idős, gazdag földbirtokos,
Esengve kért arra, hogy legyek a neje.
Szülőim intettek: Maliid ! most légy okos,
Soha nem fog jönni több ilyen szerencse!
Nem bániam meg soha, hogy nejévé leltem, 
Áldott, jó ember ii, a tenyerén hordoz, 
Gondolatom lesi., hogy mire van kedvem,
S szülőimre, is a vagyonából áldoz.
Van kél, kedves lányom, s három derék fiam, 
Élénk, víg gyermekek s szorgalmas tanulók,
A zajos éleitől már visszavonultam, .. 
Tcmczmulatsdgokra majd csak velők járok.
Ezzel t őriénél cm én már elbeszéltem, __
Hadd szóljon most már a mélyen erzo Álam, 
Legérdekesebb az Elizé lesz, hiszem,
Történetét tehát hagyjuk utoljára.
— Egy költői lellca szép ifjút szerettem,
Kezdé az érdeke,sarczú, csinos Klára,
Aki állal viszont forrón szereltettem,
S hittük, hogy egymásé leszünk mi valatia.
Ámde a jó Isten úgy végzett fölöttünk ,
__ Szomorú mosolgigái ckképen folytain.
Hogy mi itt c /Öblön ne egyesülhessünk,
,S az élők sorából ölel kiszólitá.

Talán az égből jött nekem a sugallat,
Hogy fájó lelkemnek bús gondolatait,
'Tegyem le papírra és ragadtam tollat '■ 
írtam, érezve, hogy ez enyémet enyhít.
Midőn egyik lapban, napvilágot látott 
A legelső művem, ez az én lelkemnek,
Ki nem mondhatom, hogy mily gyönyört okozott 
Es kedves szülőim ennek úgy örüllek.
Minél többet írtam, mind jobban oszoltak 

Telkemről a bánat sötét fellegei.
Kedves jó szülőim mindig buzdítanak:
Ezen a szép pályán előre haladni!
Gyakran üldögélek kertem lugasába’,
Itt olvastam egykor Jenő leveleit.
Lelkem visszaszáll a letűnt boldog múltba 
S látni vélem í't, amint reám tekint.
„Oh, én bízom benned, hogy lm leszcsz hozzám,
8 nem ajándékozod a szívedet másnak;
Igaz szerelmemért elvárom ezt, Klárám !
Á telkeink majd fönn egyesülni fognak!“
Midiktől és Elizt nagyon meghatotta,
Az ábrándoslelkű Klára története.
Néhány perézig csend volt, aztán, kis vártáivá 
Kliz a fönöknö beszédét így kezdte:
— A zárdái elhagyva, nagyanyám testvére,
A jó Teréz néni, vett gondjai alá.
Kős fiával lakott, kinek szelíd neje,
Meleg szeretettel az árvát fogadd.
Mind jól bántak vetem és e kedves körben 
Megelégedetten, jól éreztem magam.
Viszont én is mindig arra törekedtem,
Hogy jóságaikért hálámat lerrójjam.
Gyakran járt a házhoz a szellemes Béla, 
Nagyanyám menyének csinos, szép fivére.
Ö leve lelkemnek minden gondolata,
Övé lett szivemnek minden 0rzeménye!.. ■
Oh, de boldogságom csak röviden tartott,
— Elborult homlokkal Eliz így folytatta.
Béla a körünkből végképp eltávozott,
Áthelyezték ötét egy távol városba.
Egg levél érkezett tőle nemsokára
— Ez okozta, hogy én ide visszatértem.
Nővérének írta, vele azt tudatva,
Hogy egy gazdag lányngal van ö immár jegyben.
S majd Teréz néni is elhagyott engemet!
Lelke átköltözött fényes hazájába.
E kettős veszteség kínozta szívemet,
Mit kerestem volna tovább a világba’!? ...
A szent falak közé vágyódott a lelkem,
Enyhülést keresve, mit meg is találtam,
A vallásban, oh, mert erős az én hitem,
Hogy jutalmat nyerek az örök hazában! —
Beszédemre látom, könny gyűlt szemetekbe 
Bedig az életem most már nem szomorú. 
Főnöknővé nem rég leltem kinevezve,
Lassanként telkemről eloszlott a ború.
8 a kedves nővérek hű ragaszkodása,
Az a nagy bizalom, mit belém helyeznek,
Ez az én szívemnek, higyjétek, oly drága, 
Amelyet szavakkal ki nem fejezhetek!
A tudatra, hogy itt e szent falak közölt,
Én vagyok hivatva, az anyát pótolni,
Szívembe oly égi boldogság költözött,
Minőt a világban nem lehet találni!

** *
Az már nem tartozik elbeszélésemhez :
Meddig időzött még együtt a három nő,
Hogy Iliikor tért Klára s Maliid övéihez 
Es hogy miként vált el tőlük a fönöknö.
Különböző nagyon, a három nő sorsa,
De boldognak érzi ám, magát mindegyik.
Kedves olvasóim ! reálok van bízva:
Eldönteni azt, hogy a boldogabb melyik?

X.ritsa Ifóza.



GONDOLATOK.
Irta: Huszár József.

Megvirradt. A nap felvond biborpalástját, mind- 
magasbra emelkedik a horizonton, szerte-széjjel lövellj 
ragyogó sugarait, megaranyozván a bérezek ormait. 
Csillog, tündöklik a hintés mező bársonyföliilete, melyet 
gyengén elborít a rezgő dérfátyol; édes álmából éled a 
természet, —- megujhódik. A bokor aljából dalra kél a 
bánatos pacsirta, a fák koronás lombjai között bűbájos 
énekét ballatja a fülemile, versenyre kelve, lágyan 
csicsereg a fecske, mind fclszállnak a magasba, a kéklő 
azúrok felé!

Illatos virágok kelyhéből méhecskék zümmögése 
zavarja meg a reggel; sárga porral telve csápjaik, 
virágról-virágra szállnak a tavasz kifáradhatatlan mun­
kásai. Hangyatábor sürgése-forgása, szúnyogok sűrű 
tömegének hullámos mozgása, a magas fűtengerben 
muzsikáló tücskök korai zenéje, a hajnali szellő lágy 
fuvalmának érintésére a bokrok, fák és virágok zizzené- 
sét varázsolják be a természet rejtelmes, titokszerü 
csendjét. Oly pompás és édes az ébredés.

Siri csend ; csak néha zavarja meg a reggeli 
harangsző.

Imára hív. Elrebegem ilyenkor az én fohászom, 
üdvért esedezem a hatalmas, nagy Úrhoz, az Egek 
Alkotójához.

Ábrándozom, tűnődöm. Visszaidézem ifjúkoromat, 
éltem virágos tavaszát, midőn viruló rózsaként, boldog­
ságban éltem napjaim ...

Oh, mily szép volt e múlt! A művész bámulatos 
ecsetjével festék képet a jövőből, reményeim szálaiból 
szőttem tervet s épiték fellegvárakat. Egy csalódás 
reményeim legszebbje hagyott el, mely összetörte 
minden alkotásom, meghiusitá álmomat; ez egy nélkül 
semmivé lett a délibábos jövő, elveszett, mint ahogy 
értékét veszti a gyémánt, ha ragyogó, fényszóró képessége 
eltűnik. 6

Oh, jól emlékszem reá. A földet, mint egy sötét 
testet, elboritá egy csillogó fedél, a mennybolt.

A födél kiverve millió és millió koporsószöggel, 
ragyogó csillagokkal, mig közepéről, mint lobogó kandelá­
ber, a hold világitá meg kísérteties fénynyel az alvó 
löldet.

Szerettük egymást kimondhatatlanul, ó, de egyszer 
elhallatszott egy zsarnoki szó, mely elvágd a boldogság 
fonalát, de nem oltá ki szivünkből a szerelmet; annak 
lángja nem aludt ki soha . . .

Ida napről-napra hervadt. Láttam, mint tűnik cl 
arczárói az élet rózsapirja, mint veszti el gyönyörű 
alakját, mint válik bánatossá, csiiggedetté, remény- 
vesztett s lemondó élőhalottá. — Én bíztam, nem tud­
tam lemondani. Hiába, minden kíséret újabb csalódást 
hagyott lelkemben.

Az apa gondold, hogy leánya feledi a múltat, s 
idegenbe kiddé; azt Ilivé, a vidék szépsége, a természet 
panorámája, az idegen társaság, használni fog s ki­
ábrándul.

Csalódott. Olt lebegett előtte imádottjának bánatos 
arcza, hallá dobogni fájdalmas szivét, érzé sajogni 
megtépett lelkét.

Szent István napja volt. Ida derültnek látszott, 
nem volt oly levert, mint máskor. Környezete is csodálta. 
A szent napot vígan tölté, de szivét széjjolmarczangolá 
a bánat, a szerelem tövise. Az estét várta. Csakhamar 
lealkonyodott. Komoly fellegek borítják az égboltot. 
Rémitő orkán közéig, s mire kilencz az óra, borzasztó 
egiháboru félemliti meg a nyaralókat. Az ég visszhangzik 
az iszonyú dörrenéstől, a villám czikázva nyargal végig 
nyugatról keletre. Mars leszámol ...

A Saint-Pierre-vil 1 ában lenyugodni térnek. Csak 
az egyik szobában dereng némi fény. A teremben egy 
megtört lény az órát nézi. Közéig az éjfél. Leül, levelet 
ii. Gyorsan elkészül, még öt perez. Lelke már nem 
érez, agya zsibong, szemei előtt megnyílnak a túl­
világ kapui, minden elhomályosul. Dörög és villog odakünn, 
o nem figyel semmire. Az óramutató közéig a XH-esre’ 
Balkezében poharat tart, jobbkezével lecsavarja a 
lámpát . . . a poharat kiüríti, hanyattdől, elszenderül 
mire az óra éjfélt üt, Mars leszámol, csend mindenütt!

Ismét ragyog a kárpit. A regg gyönyörű. Nyolcz- 
kilencz óra, a nyaraló egyik szobájában síri csend. Az 
anya nem vár. Betöri az üvegajtót. Szemei leánya 
nyugvó tetemére tapadnak.

^a; ^a> |telj fel, Idám, édes leányom! — 
leborul, kelti, éleszti . . . Ida nyugszik némán, szótlanul. 
Az anya sikolt, rohan a cselédség, az asztalon egy 
level — nekem, — a földön egy üres pohár, c kettő 
elárul mindent . . .

Ida boldog. Elköltözött a boldogság honába.

Minden elnyugodott. Ott ültem kis kertünkben 
hallgatva a patak csobogását.

futó habok sustorgása, vizcseppeknek ragyogása 
szomorufűz, hulló lombok susogása, minden, minden 
szerelemről regéltek.

És szólt a szép rege forró szerelemről, igaz sze­
rétéiről azt susogták az est csendjében, a hold 
lényénél, hogy én mennyire és mennyi hévvel szc- 
retek. Es boldog voltam, midőn a pádon ültem Idával 
szőke hajfürtjei vállamon nyugodtak, márványfehér 
kezével derekam övezte körül, homlokomra csókot 
lehelt s egymás szemeibe elmerültünk. Szivünk erősen 

legott, néha feltekintettünk a magasba, onnan vártunk 
mindent, bizalmunk reményünk, tekintetünk odairánvult 
a mennyei Atyához.

Mar régen volt. Azóta csendben, visszavonulva 
elem napjaim. Azóta sokszor fakadt a rózsabimbó 
melynek szirmait felcsókolta a felkelő nap aranysugara 
mar tízszer rakták kévébe a dús kalászokat, perzselő 
nap hevében, ugyanannyiszor kelt útra a gólya fecske 
szebb honába, messze földre s htillalá levelét a fa 
koronája, majd fehér mezbe öltözött a föld, elérkezett 
a megváltás magasztos ünnepe, boldogság volt mindenütt!

Csak az én szivemben nem nyílik többé kikelet 
hideg ősz van, nagy enyészet; egy napra vár csak egy 
napra, melyen elnémul az ajak, megszűnik a panasz 
melyen lelkem az övével egyesül.



A LEGSZEBB NŐ.

Mivel érdemeltem én meg, Istenem,
Hogy a legigézőbb nő jutott nekem?
Pár is az istennők szépségversenyén 
Az almát Vénusnak ítélte, de én 
Sem az almát, sem a trójai hadat,
Nem vívtam ki semmit én az ég alatt,
S mégis, mint Páris, oly díjat nyertem én: 
A legigézőbb, legszebb nő az enyém !

i)e hogyha kell, érte mindent megteszek, 
Érette én száz halálba elmegyek,
Újra kezdem én a trójai hadat,
Feküdjem holtan, futó lovak alatt,
Érte megteszem ! Csak azt ne kérjétek,
Hogy istennők közt szépségről ítéljek:
Hisz azt mondanám istennők versenyén,
Ott is csak azt, hogy legszebb nő az enyém !

GENCSY ISTVÁN.

FOGADÁS SZÍVEKRE.
(Rtígény.) irta : Lónyay Margit.

(iß.)
VI. Nász, rendőri felügyelet mellett.

®jaknem hasonló előzékenységet tapasztalt a fogoly 
Kardoss is ezredese részéről, aki jól ismerte ezre- 

■f dénok c derék tisztjét s alig egy órai fogsága 
után meglátogatva a fogoly tisztet, közié vele, hogy 
Nagy Artur ügyvédnek Írni fog s tudatja vele a történ­
teket, lelhiván öt, határozzon s ha a válasz megérkezik, 
attól fog függni, mit tegyen tovább.

— Ha ön, főhadnagy ur, valóban nőül akarja venni 
a hölgyet, Írjon az apjának s kérje bocsánatát s a 
leánya kezét, én hiszem, az apa, ha másért nem, azért, 
hogy a további botrány megakadályozva legyen, meg fog 
önnek bocsátani s leányát nőül adja. Ha Írni fog, a 
szolgálattevő altiszttel küldje hozzám, hogy az esti 
postával saját levelemmel együtt az önét is útnak indit- 
snm. megjegyzem, hogy nem vagyok idegen, ismerve 
uz ön katonai érdemeit, az apának levelemben pár szót 
uni az ön érdekében.

Kardoss megköszönte ezredesének ez előzékeny- 
:'get és megígérte, hogy délután négy órára elküldi 

h veiét az ezredeshez . . .
Még aznap az esti vonattal továbbított posta 

■gyszerre négy levelet vitt Z ... be kiskéri Nagy Aladár 
ügyvéd és földbirtokos részére. Mondanunk sem kell, 
hogy e négy levelet a főkapitány, a huszárezredes, 
Kardoss főhadnagy s a könnyező Klza Írták . . .

*
* *

Mint a sebzett oroszlán, melynek oldalába fúródott 
■\ vadász golyója, de nem tudta megölni az állatkirályt, 
Gy érzéssel ült szobájában Kiskéri Nagy Aladár ügyvéd 
i'ut nap óta ; érezte, hogy meg van sebezve, érezte, 
hogy leánya megszökése családi hírnevén, becsületén 
csorbát ejtett, de a sértett büszkeség nem volt oly fáj­

dalmas, hogy az megtörte volna a férfit; nem az fájt 
neki, hogy leánya megszökött és pedig oly férfival, — 
egy katonatiszttel —- aki ellenében ő oly nagy ellen­
szenvvel viseltetett, hanem az okozott fájdalmat, hogy 

; jó hírnevét leánya koczkára tette és kedvesévé lett egy 
férfinak az a leány, aki a legszebb jövőre tarthatott 
volna igényt, úgy szépsége, mint az apai házból nyerendő 
hozománya által.

E gondolatok nem hagyták nyugodni az ügyvédet 
s ha egy-egy óráig rendesen elmerülve gondolataiban 
ült is karosszékében, felugrott s gyors lépésekkel végig­
futotta szobáját, mindenáron menekülni óhajtván e 
lelkét nyomasztó gondolatoktól, de lehetetlen volt, képte­
len volt azokat száműzni agyából.

Most is éppen ily gondolatoktól menekülendő, 
járt fel s alá gyors lépésekkel szobájában, midőn szolgája 
belépett s a postán érkezett leveleket s lapokat behozta 
s az asztalra tette. Az ügyvéd ügyet sem vetett az 
érkezett postai küldeményekre, de később mégis az 
asztalhoz lépett, mintha valami mágnes vonzotta volna 
s szemébe tűnt négy postai vevény s ezek mindegyike 
Budapestről érkezett levelekről szólott. Gyorsan tollat 
ragadott, aláírta a négy vevényt, izgatottan csöngetett s 
a belépő szolgának átadva a négy aláirt vevényt, uta­
sította, hogy gyorsan menjen a postára s hozza el onnét 
az ezen vevényekre szóló leveleket, ő maga, a szolga 
megérkeztéig még izgatottabban járt fel s alá, mint 
eddig szobájában.

Alig telt el negyedóra, a szolga átadta a hozott 
leveleket.

Az ügyvéd legelőször is a főkapitányirta levelet 
bontá föl. Ebben értesíti a főkapitány, hogy a kisasszony 
zokogva ül a Zrinyi-utczai főkapitányi hivatal helyiségé­
ben s kéri az ügyvéd urnák további utasítását aziránt, 
elküldje-e fedezet mellett a kisasszonyt atyjához, vagy 
pedig az maga fog utánajönni?

— A kisasszony teljesen meg van törve, — zárá 
be a főkapitány levelét, — és megbánta tettét, atyjától 
bocsánatot kér. Én magam is megsajnáltam és tekintve, 
hogy egy érző szív meggondolatlan tette volt csak a 
kisasszony megszökése, magam is amellett vagyok, hogy 
bocsánatot érdemel s legjobb volna a szív szavára 
hallgatni s nőül adni ahoz, akit szeret, főleg azért is, 
nehogy a netalán! botrány tovább folytatódjék.

E levelet félretéve, az ezredes levelét bontá föl, 
leánya levelét nem akarta olvasni, vagy legalább még 
nem most.

Az ezredes is értesíti a dolog mibenlétéről s 
kérdést tesz, mi a kívánsága, mert ha a főhadnagy nem 
kapja meg a szeretett leány kezét, az ezredes kényte­
len lesz őt más állomásra áthelyezni, / ... be vissza 
nem bocsájthatván, minthogy ott bizonyára közbeszéd 
tárgyává lett már a főhadnagy lénye, a kisasszony el- 
szöktetése ; ha azonban az apai szív megtud bocsátani 
leányának, mint a főhadnagy maga irta levelében, bol­
doggá lesz. ha a kisasszonynak ártatlan szive mellett, 
annak kezét is megkaphatja.

— Én részemről biztosítom önt a főkapitánytól 
vett tiszti becsületszava folytán, hogy a kisasszony épp 
oly ártatlan szívvel fog visszatérni az apai házhoz, mint 
aminővel azt elhagyta. Ha az apai szív megcngesztelőd- 
hetik, örömmel fogom a főhadnagyot Z ... be vissza­
küldeni, hogy szóval is kérje az ön bocsánatát, melylyel 
én is támogatva c kérelmet, óhajtom, hogy megkapja e 
derék fiatal ember, aki ezredemuek egyik legképzettebb 
s katonailag kitűnő tisztje.

Letette c levelet is és pár perczig ismét fel s 
alájárt s gondolkozott. A főkapitány levelének azon So-



rá ban az igazságot látta, hogy a netalán! további bot­
rány megakadályozva lesz és ü, aki annyira féltékeny 
volt becsületére, s családja hírnevére sokra kész volt, 
hogy a botrány nagyobbra ne nőj jön, mint aminővé nőtt 
már most is. Az ezredes levelének pedig azon része 
hatott rá főleg s bátran kimondhatjuk, hatott rá jóté­
konyan, hogy leánya ártatlan. Ez némileg meg is nyug­
tatta az öreget s még néhányszor föl s alá menve szo­
bájában, elővette leánya levelét s olvasd :

..Kedves megbántott atyám!
Zokogva Írom e sorokat, fájdalmas tudatában 

annak, hogy hálátlan gyermeke vagyok, de mégis 
megírom azon reményben, hogy a legjobb apának 
nemesen dobogó keble és gyermeke boldogságát 
annyira szivén viselő érzelme, meg fogja találni az 
utat szavaim részére oda, hova azok intézve van­
nak : a legjobb atya szivéhez. Beismerem, hogy 
vétkeztem, de e vétkemet mentse ki végtelen sze­
relmem, melylyel Kardoss iránt viseltetem, e szere­
lem, mely nélkül élni képtelen vagyok s melynek 
reménységét atyám tagadó válasza kettétörte. Nem 
rohantam az örvénybe, fölemelt fővel állok s ese­
dezem bocsánatát kérve, tegye boldoggá egyetlen 
leányát atyai áldásával. Esedező, fájdalmas szivii 
leánya

Elza. '•
Nem lopódzott egy könnycsepp sem az apa sze­

mébe e levél olvasására, melynek elmosódott sorai 
tisztán mutatták, hogy annak Írója könnyeivel áztatta 
azokat ; nem lopódzott egy könnycsepp sem szemébe, 
de tagadhatatlan, hogy lelke megrázkódott, ajkai rcsz- 
kedtek s talán a sértett önérzet vagy talán az apai 
szív enyhébb megnyilatkozása okozta-e, hogy a már 
letelt levelet újból kezébe vette s másodszor is el­
olvasta, mintha annak minden betűjét meg akarná 
tanulni.

(Folytatása következik.)

Csevegés a „Zöld szalon'-ban.
Egy hadnagy elküldötté bakáját, hogy hozzon 

neki egy koronáért sonkát és egy koronáért bort 
vacsorára. Ezen czélra két darab egy koronást adott 
át a bakának.

Egy órai türelmetlen várakozás után visszajön a 
baka üres kezekkel.

— Mért nem hoztad, amit parancsoltam?
— Mert féltem, hogy hibát követek el és a had­

nagy ur megharagszik, hát inkább visszajöttem még 
egyszer megkérdezni.

— Mit?
- - Nem tetszett megmondani, hogy a kettő közül 

melyik koronáért hozzak sonkát és melyikért bort ?
Most a nyaralás és fürdőzés évadjában — 

higvjék meg, kedveseim, — nagyon találó ez adoma.
_ A Gondviseléstől kapott koronákból nem tudjuk, 

melyiket adjuk ki nyaralásra és melyiket fürdőzésre.
Es ha már azon kérdésben, hogy okvetlen ki­

dobáljuk pénzünk fölöslegét (Egy hang: Hát ilyen is 
létezik ?) határoztunk, akkor újra beállónk e hadnagy 
bakájaként Tamáskod ni, hogy magyar fürdőben, vagy 
külföldi fürdőben költsük-e el pénzünket?

Deiík Ferencznek tulajdonítják ezt az adomát. 
Egy ;gen gazdag gróf az ötvenesévekben beteg lett. 
Csúz gyötörte. A magyar orvosokban nem bízván, Lon­

donba utazott orvosi tanácsért. Ott megvizsgálták és 
kilétét nem tudván, az orvos kijelentette neki, hogy 
baja ellen van ugyan egyetlenegy fürdő, mely biztos 

I gyógyhatású; de az igen-igen messze van és igen 
költséges az odautazás.

A nábob mosolyogva lcérdé:
— És hol van az a fürdő ?

Magyarországon, Budán.
Különben mi Így vagyunk sok mindennel. Meg­

vesszük a külföldi ponyva regény kiadványokat és 
nem vesszük meg a jó hazai irodalmi termékeket.

De tudjátok, mi az újság? Oly olcsó és oly remek 
kiállítású regénytár fog megindulni, mely valóságos 
forradalmat fog okozni a magyar könyvpiaczon.

Őrködik felettünk egy „svábhegyi remete“, aki az 
ő széles alapú bölcseségével mindig kiliindái valami 
okos tanácsot az olvasók örömére és előnyére.

De nem füstölünk, inig a tűz nem ég!
És a kíváncsiságot sem jó izgatni ,,cbb’ a kutya 

melegbe.“
Most, aki teheti és nem nyaral, szökik az árnyas 

helyre. A szegény fővárosiak kirándulnak.
Hiszen a kirándulás a nyár legfőbb öröme. Mert 

tessék elhinni, hogy óriási öröm a villamos után futni, 
hogy elérjük, ott áll an i összepréselve, mint egy hering. 
azután héthetes asztalterítőn kapni „kisegítő pinezér- 

I tői“, penészvirágos szalámit, mikor csirkét rendel­
tünk, inni rá behütotlen sört, hallgatni hozzá folyton 

1 tálezázó malaczbandát, azután élvezni a visszavilla- 
mosozás présbetett örömeit.

Minden ily kirándulás egy-egy kiábrándulás !
Viszontlátásra! Pá! jYtatyi.

M

Képeinkhez.
Kirándulások. Két képben mutatjuk be a nyári 

idény legfőbb örömét: a kirándulásokat. A nagy urak 
lóháton, fiakorcn teszik kirándulásaikat és megér­
kezve, lakájok rakják elébiik a jobbnál-jobb ételeket 

! és italokat. A polgáremberek gyalogszerrel, az apostolok 
lován, keresik fel az erdő tisztását és a hátukon ezipelt 
elemózsiából lakmároznak. — Csak rá kell nézni a 
kel kép alakjainak arczaira és nem lesz nehéz kitalálni; 
hogy melyik csoport a boldogabb.

A halál torkában. A villámlás és dörgések között meg­
nyilatkozó zivatar fölkorbácsolta a tenger hullámait. Ez a két 
halász, aki a szélcsendben gyenge sajkán rábízta magát a vízre; 
most a halál torkában van és a tomboló elemek közepeit fohász- 
teljes megadással várják bizonytalan végzetüket.

$

A SZERKESZTŐ POSTÁJA.
Vértesi K. Kérünk egy bírálati példányt beküldeni.

„A legújabb sorsjáték“ figyelmeztetés nélkül is sorra jött 
volna. Bohus M . . . a. Kérjük a pénz és kép rendeltetését vilá­
gosan megjelölni. Görög'. Kész örömmel. Igen szeretjük igazán 
mély gondolkozásáért. — Félreértés. Ha Ön kezdeményezte, 
nem kellett volna visszaküldeni. A növel szemben a diszkréciót 
respektálni kell és még hibáit elnézni is parancsolja a lovagias­
ság. Írjon neki. hogy tévedés. — Ifj. Csi-r A—1. Nincs 
tehetség nélkül és szívesen bátorítjuk, de ennek tárgya nagyon 
kiaknázott. — Cs o Gizella. Pataky Margitét készséggel 
fogadtuk. A gyűjtött előfizetőket köszönjük. -- Müller. Egyik­
másik festéket lát.
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